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Nederlanda Gastameco.
Karavano da malfortal saksaj infanoi al nederlandal esperantistoj. 

' Sunradiaj tagoj en Budapest.
Partopreninte la XIlI-an Unlversalan Kongreson 

de Esperanto, s-o seminaria direktoro J. W. Seven- 
huljsen el Haarlem, reprezentanto de la Nederlanda 
Mlnistro por Instruo, ArtoJ kaj Sciencoj, vojaĝis 
kun sia fllino fra Vogtlando (Saksujo) kaj vizitis 
Chemnife kaj Auerbach. En ia unua urbo re- 
prezentanto de la urbestro akceptis lin afable kaj 
donis al li okazon viziti la faman Biindul-Instituton, 
la Arbar-Lernejon kaj diversajn aliajn lernejojn. 
En Auerbadi, kie li restis kelkajn tagojn por 
aranĝi kun s-o H. Gerisch la esperantan karavanon 
de malforta) germanaj infano) al Nederlando, II 
estis akceptata de d-ro Puchta, anstataŭanto de 
I* urbestro, de registara konsilisto d-ro Schvverdtner 
en la nomo de 1* distriktestro, kaj de multaj instru- 
istoj kaj profesoroj.

Detalan raporton pri la akcepto en Auerbach 
bv. legi sur la dua paĝo.

La postkongresa festo 
de la hungaroj.

Pri la postkongresaj tagoj en Budapest ni 
ricevis sekvantan raporton:

Laŭ ĝenerala opinio la germanoj estas la plej 
’ lertaj organizantoĵ. Tamen, ni nun devas konfesi, 

ke ion bele, eĉ bonege aranĝi ankaŭ povas ia 
hungaroj. Car en ilia aranĝado estas io plia ol 
pura organizo, lo kio kapables anstataŭi mankojh 
de organizo: vasta koro, varma ekflamo, sincera 
gastameco kaj brilanta entuziasmo. Ĝuste tiuj ĉi 
ecoj kelkfoje povas ebie estingiĝi ka) laŭ pajlflama 
maniero eĉ neniigi la organlzon; aed se ill daŭras, 
ili kreas miraklojn.

Tia surpriza miraklo estis la postkongresa 
festo en Budapest. La antaŭsciigoj estis timigaj, 
oni ja parolis pri nepermeso de la esperantista 
kongreso. La vojaĝo estis aventura. Multaj 
samideanoj timis partopreni, kaj la sepdek parto- 
prenantoj forlasis Praha*n kun malagrablaj antaŭ- 
sentoj pro malbonaj spertoj ĉe la preskaŭ tro 
grandnombra kongresego, kies miloj ne povis 
suflĉe varmigi kaj entuziasmigi unu la alian.

Jam en Bratislava, post tutnokta vojaĝo, atendis 
malagrabla surprizo: nenia aranĝo, neniu zorgis 
pri loĝado, kvankam oni certigisnin, keĉioestas 
prizorgita. Eine jam aŭdiĝis revoluciaj sonoj. 
Kelkaj samideanoj volis disigi la karavanon kaj 
tuj pluen vojaĝi per vagonaro al Vieno aŭ al 
Budapest. En decida raomento laŭ petoj de kelkaj’ 
fervoruloj s-ano Stettler transprenis la komand- 
adon. Li iris kun bratislava samideano Vanltsek 
kaj kun s-oj Sethla kaj Balkanyi al la loĝoflcejo, 
kaj flne ni ĉiuj havis, se ne tre komfortan, tamen 
puran llton en lernejoj.

Multaj dormis bonege, kaj la karavano ek- 
voJeĝia la 8-an matene per ia bela, moderna ŝipo 
.Budapest* sur la Danubo, por ĝul unu agrablan 
tagon ĝis malfrua vespera horo sur la akvo.

La hungara kapitano de la ŝipo estis tuj tre 
afabla, kaj la Sipo baldaŭ antaŭeniris en la mezon 
de Hungarlando, sub flirtantaj verdstela) standardoj, 
kiuj estis sur la pinto, ambaŭflanke ka jĉe lam a l- 
antaŭa flno.

La ŝipo estis plena je vigla esperanta babilado. 
Oni promenis, manĝis, iradis, kvazaŭ en unua- 
ranga hotelo, kaj la hungaraj samideanoj, ges-oj 
Tolnai, s-anoj Balkanyi, Laquer kaj la aliaj faris 
ĉion eblan por agrabligi la restadon.

La valizojn la limdepagaj oflcistoj eĉ ne mal- 
fermis, la pasporto) estis stampataj aparte, kaj en 
Vacz, la lasta stacio antaŭ Budapest, venis s-ano 
Mateffy kun la programoj kaj kun la hotelkartof 
por la fremduloj. Sur kelkaj valizoj estis aranĝ- 
ata .akceptejo*. aflŝoj estis elpendigataj, kaj ĝis 
Budapest post ŝvitiga laboro ĉluj partoprenantoj 
ricevis hotelkarton, programon, planon de Buda- 
pest kaj neceaajn informojn.

Dume la ŝipo majeste antaŭeniris inter la fee 
lumigitaj bordoj de ia hungara Ĉefurbo, la grand- 
egaj konstruaĵoj siluetiĝis en nokta malhelok Brilis 
la akvo, kaj ekbrllis Ciuj okuloj, kiam ili vidis sur

la bordo pli ol cent samideanojn slarantajn luŭ- 
longe de la vojo kaj salutantajn la fretndajn 
gastojn. Staris tie la prezidanto de la landa 
asocio, d-ro Glessvvein, vicprezidantoj Patai kaj 
Racz kaj rnultaj laboristoj.

Junuloj kun tabuletoj de la hoteloj atendis tie, 
ka) tiamaniere ĉiu gasto trovis sian kondukanton, 
kiu kondukis lin ne nur al la hotelo por li destln- 
ita, sed ankaŭ la alian tagon al la nova urbdomo.

* **
La 9-an de aŭgusto (ntarde) inatene sur la 

nova tirbdomo flirlis  majesta ruĝ-blank-verda 
nacia flago kaj simlle granda verdstela standardo.

La estradon okupis sub esperanta girlando la 
prezidanto de la organiza komitato kaj la sub- 
prezidanto de la landa socleto: d-ro Bela de Racz 
kaj polickapitano Paŭlo de Bela.

D-ro Racz malfermis la kunsidon ie la 11-a 
salutante la alvenintojn kaj transdonante la vorton 
al s-ano Julio Baghy, kiu per entuziasmiga parol- 
ado bonvenigis la gastojn. Liajn lastajn vottojn 
englutis tondra aplaŭdo.

Reprezentantoj de dekdu nacioj salutis la hun- 
garajn samideanojn: s-ano Paul Blalse por la 
angloj kaj por UEA, s-ano Hudson el Aŭstralio, 
f-ino Margareto de Rycke por la belgoj, s-ano 
Blicher por la danoj, s-o Vilho Sethla por la 
flnnoj, s-o Marcel Boubou por la francoj, d-ro 
Hinsenkamp por la gertnartoj,s-rojoan GtHNorta 
por la hispanoj kaj katalunoj, s-ino Bramkamp 
por la nederlandano), s-o kavaliro Attilio Vaona 
por la italoj, s-o Helsing por la svedoj kaj s-o 
William Perrenoud por la svisoj. Iliaj paroloj 
estis emociigaj, kelkfoje kortuŝaj, montris varman 
simpation al la hungara nacio kaj ĝia sorto kaj 
estis fortege aplaŭdataj.

D-ro Racz dankis la salutvortojn kaj alvokis 
s-on Balkanyi sciigi la programon.

La belan kunsidon oni flnis per ravantaj 
deklamoj de d-ro Kolomano de Kaloscay kaj de 
Julio Baghy. Iliaj festaj poemoj estis surprize 
belaj. La hungaroj posedas efektive geniajn poetojn, 
ili povus pruntedoni el ili al aliaj nacioj.

Post fermaj vortoj de d-ro Racz oni kantis la
himnon, kaj la festeno flniĝis.

♦ **
Post la kunsido la samideanoj disiris, sed je 

la unua denove kunvenis (proks. cent) en la 
moderna hotelo .Sankta Gerhardo", sur kies 
fronto, kiei en Budapest Ĉie, kie okazis iu esper- 
anta festo aŭ kunveno dum tiuj du tagoj, majeste 
flirtis la verda standardo.

Vera festa tagmanĝo okazis tie, kiam s-o 
Setdla salutis la ĉeestantojn por la fremduloj kaj 
s-ro Giesswein respondis per elokventa parolado. 
S-o Stettler parolis pri la impresoj, kiujn li ricevis 
de Budapest, menciante ne nur la neatendite trov- 
atan lukson kaj belecon, sed ankaŭ la malfeliĉan 
situacion de la lando kaj de ĝia loĝantaro.

Post la festmanĝo okazis komuna fotografado 
kaj vizito al la zoologia ĝardeno.

* *

En la urba arbareto estas tnalgranda somera 
teatro, modesta, simpla lignokonstruaĵo. Sed ĝi 
pleniĝis per entuziasmo kaj arto, kiam post la 
oka vespere alvenis la esperantistoj, kaj s-anino 
Elinjo Szekely deklamis la prologon de Kalocsay. 
Tra la teatreto sonis la muziko de nia iingvo 
tiel dum la numeroj de la programo kiel dum la 
paŭzoj, kiam oni kriis: .Esperanto Triumfonta, 
plej nova numero!- , malgranda knabo rondiris 
diradante: .Ereŝa akvo! Ereŝa akvo!“ kaj la 
publiko interparolis vigle, bonhumore en nia kara 
lingvo. Ĝar vere regis vlgleco kaj bonhumoro, 
kiu kreskis de numero ai nutnero kaj plenigis 
per ankaŭ interne varma, vera entuziasmo la korojn 
kaj animojn, bedaŭrinde ofte mankinta dum la tro 
amasaj kunvenoj de la Dektria.

La arta fortepian-ludo de s-ano Spiro el Mis- 
kolcz, la dekiamado de Kalocsay kaj Elinjo Gerŭ, 
la kantado de Ivanyi kaj M. Sarosi kondukis nin 
rekte ĝis revado, precipe kiam la Ĉefaranĝinto

s-ano Baghy ludls kun Saros, la propran teatraj- 
eton .Revemuloj**, belan lirikan scenon pri la 
eterna romantika temo, pri la amo. La poezio 
estis de Baghy, la kantoj de Sarosi, kaj ia lud- 
ado de ambaŭ montris veran, delikatan arton, ne 
oftc troveblan dum esperantaj prezentadoj.

Post paŭzo venis la lasta surprizo. Tripartan, 
unuaktan komedion de Eŭgeno Heltai kaj Emilo 
Makai ludis la aktoraro de Baghy: .Paĝlo de I* 
reĝino". Krotn Baghy kaj Sarosi bone ludis 
Kalocsaj kaj la f-inoj M. Toinan kaj Ireno Zacsek. 
Ĉiuj montris aktoran talenton, laaranĝo de Baghy 
montriĝis tre cfika, kaj la publiko ĝuis kun kon- 
stanta intereso la belan tradukon de Kalocsay. 
Tia teatra vespero estls iaŭ la opinio de rnultaj 
tnalnovaj kongresvizitintoj ne ofta en la historio 
de nia iuovado.

La dua tago de la festtagoj jam tro raplde 
pasls. Antaŭtagmeze la vizitado al la rcĝa kastelo 
kaj rigardo de la urbego, de la bastlonol en la 
fortikaĵo, postlagmeze vizitado al la parlainento 
sub gvido de s-ano Laquer kaj protnenado tra la 
insulo Sankta Margareto estis la ĉefaj program- 
punktoj.

Vespere en restoracio sur la insulo estis — 
ho ve, jam — la adiaŭa vespermanĝo komuna. 
Sajne la hungaroj povas aranĝi festenmanĝojn, 
kaj la proksimume centkvindek Ĉeestanto) travivls 
tle kernajh vere sunradlajn horojn, klam la koroj 
malfermiĝis kaj kiam oni ligis amlkecojn por 
Ĉiam.

Meze de la ĉambrego sub la vcrdstela flago 
ekstaris d-ro Giessvvein, klun Ĉiuj ekamis, ĉar onl 
ekkonis lin kiel veran homon, veran esperantiston 
starantan super la taga politlka vivo, super ne- 
indaj intrigoj kaj personaj vantaĵoj. Li kore 
adiaŭis la alilandajn gastojn menciante, ke la 
naciaj kulturoj estas necesaj,' sed same necesega 
estas la internacia kompreniĝo, ĉar sen ĝi nia 
eŭropa kulturo pereus.

S-o Blaise adiaŭis de la hungaraj gastigantoj 
en la nomo de la fremduloj per kortuŝaj vortoj, 
dankante pro la korega akcepto, la varma gvld- 
ado, la samideana helpado kaj la bonega aranĝo. 
Li promesis raporti pri ĉio hejme kaj esperas, ke 
baldaŭ li povos revidi Budapeston dum Universala 
Kongreso de Esperanto. La tondra aplaŭdo 
de la gastoj montris, ke li elparolis la dezlron 
de ĉiuj. Specialc li dankis al la organizintoj, al 
ges-oj Tolnai, al s-ano Balkanyi kaj al ĉiuj aliaj, 
kies nomojn la fremdlandanoj ne povis memori, 
sed kies amikecon ili forgesos neniam. Tuj post 
li parolis s-o Setala arikaŭ proponante, ke en 
Budapest estu internacia kongreso de Esperanto 
kaj samtempe memorigante pri la morto de -fama 
flnna poeto Juani Aho, pro kies honoro la ĉe- 
estantaro ekstaris.

S-ano Laquer demandis, ĉu li estis prava in- 
vitante la fremdulojn viziti Budapeston, kaj poste 
oni kantis la hlmnon, kiel komencon de kabared- 
eto, kiun aranĝis s-ano Andreo Hevesi, klu jam 
dum la antaŭtaga teatra vespero amuze antaŭ- 
anoncis la pli gravajn numerojn. Deklamls d-ro 
Bano, Kalocsay, Itala gasto d-ro Vaona ka) Baghy, 
fortepianludis Spiro kaj itala samideanino Nildin 
Imperiale, s-ino Blaise dankis pro la helpo de la 
virinoj en la nomo de la virinoj alilandaj diranle, 
ke ŝi nun komprenas, kial oni aŭdas en Budapest 
tiel multe pri kiso, ĉar la samideaninoj de Buda- 
pest estas vere amindaj, kaj certe Ĉiuj samideanoj 
tien venos, se ili tion ekscios.

La vespero finiĝis per dancado de la junularo, 
dume la gastoj iom post iom adiaŭis kaj foriris. 
Multaj tamen ne povis disiĝi kaj ankoraŭfoje kun- 
venis en alia kafejo por refreŝiĝo. Tie oni de- 
nove reciproke salutis unu Ia alian, la gastoj ka| 
la gastigantoj. Sed je tiu okazo s-ano Balkanyi 
rememorigis pri la granda laboro de la sennomaj, 
nekonataj organizintoj, kies merito estas la suk- 
ceso, krom la kunludanto) de la amuzvesperoj 
ankoraŭ la silente laborintaj gesamideanoj: Terinjo 
Tamas, la gazetraportantino, Stcfano de Roboz, 
Jozefo de Mateffy, Ladislao Szentgybrgyi, kelkaj



membroj de la grupeto ERA kaj multaj aliaj, kiuj 
alportis siajn brikojn al la komuna konstruajo. 
N i vere dubas, ĉu alia simila festeno povus 
sukcesi pli bele.

La gazetoj skribis pri la festenoj longajn artl- 
kolojn, kaj kelkajn gastojn ankoraŭ dum la du 
sekvantaj tago) gvidadis la hungara) samldeano), 
kiuj ricevis per la sukceso certe plenan re- 
kbmpencon pro ilia modela Jaborado. Iom post 
iom forrulis la vagonaroj, forflugls la verdaj 
flageto), kaj ia sunradia) tago) en belega Budapest 
Jam nur ŝajnis esti bela sonĝo. Sed ili ne estis 
sonĝo, kaj ili redonls al la partoprenintoj la 
esperon, ke oni povas ankoraŭ aranĝi varmajn, 
plenkorajn, samideanajn festojn en Esperantujo.

Korekto.
En ET n-o 45, paĝo 2, kolono 1, antaŭlasta 

alineo, oni bonvolu legi: «Tagmeze la esp. re- 
prezentantoj de la foiroj de Barcelona, Paris, Lyon, 
Padova (anstataŭ Milano), Eronkfurt kaj Basel 
kaj la redaktoro) . . . . * *

Votoi pri Ekskurso 
al Moravia Karsto.

Pri la ekskurso al Moravia Karsto ni rlcevis 
diversajn alskribaĵojn plendajn kaj informajn, el 
kiuj ni represas du. Sed ni petegas la samide- 
anojn, ke ili ne kreu disputon aŭ eĉ skondalon 
el la afero. Certe, la organlzo de la ekskurso 
estis malbona; sed ĝi jam pasls, kaj nl ne plu 
Ĉagrenu pri la jam ne ŝanĝeblaj malagrablaĵoj, 
kiujn ĝi estigis. Ol estu instrua overto por la 
aranĝanto) de la venontjara kongreso. — Prave 
iu ieganto de nla gazeto petis nin, ke ni ne tro 
okre kritiku ia ekskurson al Moravla Karsto, ke 
Ia grotoj estis vere mirlgaj, ke li en la belegeco 
de la subtera miraklejo perdls sian koron, kajke 
li sincere bedaŭrus, se li ne estus partopreninta 
la ekskurson ka) per tio malhavlginto al si grandan 
nekompareblan ĝuon. — Ni estu kontentaj pri 
ia neatendita sukceso de la XIII-a, ni ne kon- 
damnu nialn ĉeĥajn samideanojn pro ia ne bona 
funkcio de Ia malpll gravaj kongresaj aranĝoj kaj 
ne plu tuŝu, kio povus prezenti ĝermon de dan- 
ĝero por la konkordo Inter la esperantisto).

Jen la unua artikoleto sendita de brita sam- 
ideano:

Mi legis kun multe do intereso la raporton 
pri la kongresoj en ET. Mi bedaŭras, ke vi ne 
partoprenis la ekskurson al Moravia Karsto, Car 
tiaokoze vi povus roporti pri la maibonoj aranĝoj. 
Post 7 horoj da vojaĝo ni olvenis Blonskon kaj 
vagadis tra la vilaĝo; neniu sciis, kion fori oŭ 
kie sin trovas la kavoj. Post longa atendo aperis 
aŭtomobilo (nur unu). Neniu scilgis lo malriĉuiojn, 
ke lli devis pagi 10 kr. en Ciun direkton porsid- 
loko en aŭtomobilo kaj 20 kr. por enlro en la 
kavojn.

Alia artikolo deveninta de samideano en Brno:
Ekskurson aranĝls kongreso sekretario s-o 

Pitlik, ne respektonte atentigojn de samideanoj 
el Brno koncerne forveturon de rapidtrajno, kiu 
malgraŭ sia malfrua forveturo el Praha (7.40 h.) 
malfruiĝis pro nepardonebla enmiksado de ne- 
kompetentaj ekskursantoj. Subita pluvo plimal- 
bonigis mlenon en Blanako, gostoj atake okupis 
aŭtomobilojn neniei observante konsilojn de mem- 
volaj gvldantoj, Car neniu el aranĝanta kongresa 
komltato aperis. Anstataŭ 6 ŝtataj aŭtomobiloj 
aperis sole 2. La kongresa antaŭsciigo anoncis 
vojaĝelapezojn Je 54 kr., sed por surprizo de

La Senllnavulo.
Rokonto de V la d lm ir  K o ro lenko . 

Rekomendlto dc Eapernntlsta Llteroturo Asoclo. 
Tradukla lofl la B-a ruaa cldono kun permeao de la aŭloro 

M a rla  S ld ld v s k a ja .
(81-o daflrlgo.)

En tiu sama momento la placon trakuris Ia sama 
rapidema raportlsto. Li haltls, raplde desegnis 
apud la antaŭa flguro de la Loziŝĉano Ia flguron 
de s-ro Hopklns kun du sovaĝuletoj en lamano) 
kaj aldonis la subskrlbon: „La policano Hopkins 
klarigls al la sovaĝuid, ke la banado de lnfanoj 
en la urbaj fontanoj estas kontraŭ Ia ieĝoj de la 
lando“ .

Poste, enŝovinte la notllbreton en sian poŝon, 
li flugraplde sin jetls al la fervoja vagono, por 
ĝustatempe alveni al brulo. En lia kapo naskiĝis 
jam plano de nova noteto: — Onl scias, ke nia 
urbego, la plej granda en la mondo, allogas 
homojn el plej malprokslmaj parto) de la mondo. 
En ia Iastaj tagoj nl havis la okazon vldl, klel 
unu el tiuj sovaĝuloj . . .

La vagono forveturlgis ia talentan vlron kune 
kun Ha komencita noteto, kaj s-o Hopkins star- 
ig is la knabojn sur la pavimon, regalls Ciun per 
malforta frapo, ĉe aprobanta rldo de Ia preter- 
pasantoj, kaj poste sin turnis al )a fremdulo. Eble 
s-o Hopkins sukcesus pli bone scllĝi pri la naci- 
eco de la alilandulo ka) ricevi de II respondon 
je la demando: „KleI plaCas al v i ĉl tiu lando?** 
Eble Mateo en la sama vespero povus ĉlrkaŭ- 
preni Dima*n, klu kune kun Paddy tiun tutan tagon 
serĉadis lin tra la tuta urbo, se . . .  dum Hopkins 
sin okupls je la knaboj, la LoziŝCano ne estus 
malaperinta . . . .

ĝastoj oni deziris pagon separate pri aŭtovojaĝo 
kaj enirbileto. Gravaj riproĉoj bedaŭrinde trafis 
oferemajn memvolulojn kaj iliajn konsilojn. Neniu 
miru, ke multaj gastoj malsatis, kvankam Iokaj 
restoracioj preparis 800 menuojn, el kiu) duono 
restis, kaj por vespermanĝo 800 saketojn kun tre 
delikata ŝinka miksajo (en stacidoma restoracio), 
kiun ankaŭ malatentis ekskursantoj, kaj el resto- 
racioj forkuris muzlkistoj ne trovinte eĉ iom da 
kompato de tro malfruigitaj kvankam fervore atend- 
ataj esperantistoj. Pri rememoro restis ĉarma 
gvidlibro: Moravia Karsto, kiŭn ĉiu samideano 
mendu Ĉe Esperantista Klubo en Brno; prezo 
1.50fr.fk.

Granda Sukceso 
per kaj por Esperanto.

Pri la vizito de s-o Sevenhuijsen el Haarlem 
en Auerbach kaj pri la intencita projekto gastigi 
400 germanajn infanojn por refreŝiĝo ĉe holandaj 
samideanoj ni ricevls ankoraŭ sekvantan detalan 
raporton:

S-o seminaria direktoro Sevenhuijsen el Haar- 
lem, prezidanto de la Esp. Instruista Asoclo Tut- 
monda, restadis kelkajn tagojn kun sia flllno ĉe 
s-o fabrikisto Hugo Gerisch en Auerbadi en Vogt- 
lando (Saksujo). Oni priparoils la senpagan 
gastigon de 400 malfortaj infanoj el la distrikto 
Auerbach Ĉe nederlandaj esperantistoj.

D im a n ĉ o n ,  la 14-an de aŭgusto, okazis 
porinfana festo Ĉe la paflsta aocieto kaj invito 
al Nederlando.

L u n d o n  estis konferencoenhotelo «Braunes 
Ross“ (Bruna ĉevalo), kiun Ĉeestis inter aliaj 
registara konsilisto d-ro Schwerdtner kiel reprezent- 
anto de la distriktestro, lerneja direktoro d-ro 
Puchta kiel anstataŭanto de I’ urbestro, reallerneja 
direktoro d-ro GrOppel, supera studa konsilisto 
Nestler, prez. de la esp. grupo, lerneja direktoro 
Rohmelssen el Ellefeid, lernejestro Uhlig el Auer- 
bach-MUhlgrlln, studa konsilisto d-ro TrOgel de 
la seminario, studa kons. Gutwasser de 1’ komerca 
lernejo, ĉefredaktoro GrOger de „Auerbacher 
ZeitungM, prof. Hlibsch de I* seminario kaj multaj 
instruistoj kaj membroj de la grupo. Oni parolis 
ekskluzive Esperante.

M a rd o n  onl inspektis diversajn brodaio- 
fabrikojn, la seminarlon (kie oni instruas Esper- 
anton al la seminarianoj) kaj Ia kastelturon. 
Vespere estis kostumfesto kun muzikaj prezent- 
adoj en la dekoritaj salonoj de 1* domo Gerisch.

MultaJ verdaj standardoj kaj flagoj salutis la 
nederlandajn gastojn ĉe ilia alveno kaj dum ilia 
restado en Auerbach. Esperanto estas la aktuala 
temo de I' interparolado en Auerbach kaj ĉirkaŭ- 
ajo, ĉar CiuJ vogtlandal gazetoj depost 1912 raport- 
adas ĉiusemajne pri ia esp. movado.

Mallongal Esp. Sdlaol.
Kiu helpos?

Esp. societo „SteioM en Kirdjali, iam turka kaj 
nun bulgara urbo, iniciatis kun aliaj kulturaj 
societoj de la urbo la konstruon de teatrasalono 
kunlegejo; ĉar sub la regadode la turkoj laurbo 
restis kuiture tre malprogresanta. La salono, kiun 
oni jam komencis konstrui, kaj kiu estos flnkon- 
struita post tri monatoj, kostos 250000 frankojn, 
sed la monsumo, pri kiu oni disponas, estas tre 
malgranda. Kiu do volas subteni la gravan 
kulturan entreprenon, sendu monsumojn al s-o 
Vasil Vaĉev Tenĉev, prez. de societo „SteiOM,- 
Tabakeksportejo „TahondagM, Klrdjali, Bulgario.

Laŭ lo konduto de Hopkins Mateo kon)ektis, 
ke ii estos pollcano. C i tiu penso olkondukis lo 
alian. Mateo rememoris, ke lia pasporto restis en 
la loĝejo de Bork. . . Kaj Ĉar li ne sciis, ke en 
tiu lando oni eĉ ne tute bone komprenas, kio 
estas pasporto, li ektremis. Komence li iomete 
formoviĝis mplantaŭen, poste faris kelkajn 
grandajn paŝojn en la sama direkto, flne li, laŭ 
rusa esprimo „metls la piedojn post la zonon“ 
kaj ekkuregis returnen, ne rigardante post si. Kun 
doiora penso en Ia kapo, ke nun li fariĝis sen- 
pasporta vagulo, li sln enmiksis en la densan 
homamason de Broadway.

XVIII.
ĉ i  tie ankoraŭ unufoje la Loziŝĉanon karesis 

la espero. Kiam li trapasls la hompienan straton, 
iu tuŝetis lian manon delikate kaj afable. Apud li 
staris negro kaj lon al li parolis, montrante per 
la mano Ta seĝon, starantan sur la trotuaro. Nigra, 
brilanta vlzaĝo, ruĝaj lipoj, blankaj okulskleroj 
kaj krispaj haroj de la negro ŝajnis al Mateo 
preskaŭ konataj. L i pensis, ke eble la negro estas 
unu el tluj sentaŭgulo), kiuj atakadis Iin sur la 
strato en lia unua tago en Nov-Jorko. Sed kion 
nun deziras tiu negro? Eble, li rekonis Mateon, 
eble li konas Dima'n kaj Bork'on, eble li scias, 
ke ili lin serĉas en la tuta urbo, kaj li nun proponas, 
ke Mateo atendu ĉi tie, dum li sendos iun por 
informi lian kamaradon. Efektive, la negro, vid- 
ante, ke Mateo deziras sidiĝi sur lian seĝon, diris 
ion al sia knabo, kai tiu ien kuris. — Sendube, II 
venigos Dima*n kaj s-on Bork. —

Mateo ĝojplena sidiĝis kaj salutis laVnegron 
per kapmovo. La vizaĝo de la nigrulo nun tre 
plaĉis al li:  mildaj, malgaja) okuloj, dlkaj lipoj, 
atestantaj pri bonkoreco. Vere, ne bela li estis 
kaj nigra, tamen afabla kaj servema. L i okulsignis 
al Mateo, kaŭris ĉe liaj piedoj kaj volis Intertempe

La Centiarfesto de la Sendependeco de 
Braziiio kaj Esperanto.

La prezidanto de „Brazila Ligo Esperantista“ 
ricevis de la ĝenerala direktoro de 1* oflciala 
oflcejo de la Centjarfesto de I* Sendependeco de 
Brazilio jenan oflcialan leteron:

Nr. 324. La 6-an de julio 1921.
AI sinjoro

d-ro Aiberto Couto Eernandes, 
prezidanto de Brazlla Llgo Esperantista.
Dezirante iniciati eksterlande intensan kaj 

eflkan propagandon de la Centjarfesto de I* 
, Sendependeco de Brazilio kun la celo venigi 

alilandulojn kaj kunhelpi la disvastlgon de la 
ekonomiaj riĉajoj kaj de ĉiuspeca) eblecoj pre- 
zentataj de nia lando, decidis la Agada Komitato 
de I’ Centjarfesto utiligi la rimedojn, kiujn
prezentas la internacia lingvo Esperanto.

Tiu ĉi Oflciala Oflcejo jam ricevis mult- 
nombrajn informpetojn esperante skribltajn kaj 
faritajn de industriaj kaj komercaj flrmoj, ĉiu- 
specaj asocioj, gazetoj kaj privatuloj.

N i havas ankaŭ multajn programojn kaj pro- 
spektojn en Esperanto pri la Internacla) Eoiroj 
kaj/ Ekspozicioj lastatempe en diversaj eŭropaj 
landoj.

Sekvante tiun ekzempion, kaj ankaŭ por 
plenumi tiujn petojn, deziras la Agada Komltato 
komisii tiun Ligon por traduki esperanten ĝian 
ĝeneralan programon de la memorigaj festoj, 
Ia regularon de la Ekspozlclo kaj la prospektojn, 
kiujn tiu ĉi Oflcejo al vi transdonos.

Antonio Pinto de Almelda, ĝeneraia direk- 
toro.“
ĉ iu , kiu deziras ricevi informojn kaj prospektojn 

pri la Centjarfesto, tuj skribu al la Agada Komi- 
tato laŭ la jena adraso: Commlssao Execuflva 
do Centenario, Blbliotheca Naclonal, Rlo de 
Janeiro, Brazilio.

Jublleo de Devjatnin.
Prezidanto de la Petrograda Socleto „EsperoM, 

prof. de Esperanto kaj membro de L. K., s-ano 
Vasilij Nikolaeviĉ Devjatnin festis la 14-an de ju lio  
la 30-an datrevenon de sia agado por Esperanto.

La unua oflciale aprobata esp. lernolibro.
La esp. lernolibro „Die Vŭlkersproche Esper- 

antoM de prof. J. Silsser en Saaz rlcevis la oflci- 
alan aprobon por germanaj mezaj ka) burĝaj 
lemejoj en ĉenoslovakio (Ordono de ia instruada 
ministerio de 26. Julio 1921, Z. 67. 262).

Propaganda tago de esp. grupo Kobienz.
La esp./grupo Koblenz aranĝos ia 4-an de 

septembro en Koblenz gravan esp. propagando- 
tagon kun varbo-parolado, eiuposioio, taatMtok 
koncerto, sol- kaj norkantoj kaj dancado, al kiu 
ĝi kore invitas ĉiujn gesamideanojn de la ĉirkaŭ- 
ajo. Detalajn scilgojn donas Iaŭ dezlro ia sekre- 
tarlo L. Eunken, Elorinsmarkt 7 a.

Esperanto en Polio.
(Raporto de Poia Esp. Servo.) 

BYDGOSZCZ. La ĉi-tiea Germana Komerca
Lernejo alprenis Esperanton kiel nedevlgan Instru- 
fakon. — La Aŭtodidakta Universitato, gvidanto 
s-o Chmielewski, Bydgoszcz, ul. Kordeckiego la , 
uzas por la korespondado kun la eksterlando sole 
Esperanton. ĉ e  la jus nomita instituto estas star- 
iglta esp. fako, kaj oni petas alsendl esp. librojn. 
gazetojn ktp. — La kunveno de la kat. esp. grupo 
„Antaŭen kun kredoM la 11. julio estis dediĉlta al

ciri iiajn botojn. Mateo komence kontrpŭstaris, 
poste li pensis, ke en la mondo ekzistas diversaj 
kutimoj, kaj ke la negro povus ofendiĝi. Tial li 
konsentis submetiĝi al la dezlro de ia bonulo, tiom 
pii ke liaj botoj efektive farfĝis jam tute flavgrizaj 
pro la vojaĝo. La negro serveme frotadis la botojn 
de Mateo per brosoj, ŝmirante ilin per ciro, sur- 
kraĉante kaj ree frotante. Kvin mlnutojn poste la 
botoj fariĝis kiel spegulo. MateQ dankis per kap- 
movo kaj ree pli oportune sidiĝis, sed la negro 
tuŝetis lian manikon kaj per la dika flngro montris 
sian manplaton. Mateo komprenis, ke la negro 
petas pri „trinkmonoM, leviĝis dc I* seĝo kaj 
palpeserĉis en sia poŝo.

„ ĉ i  estas merititaM, li diris voĉe t „certe, merit- 
ita t Por tia servo mi ne scias, kion mi estus preta 
doni al la bonulol**

Kaj li eltiris el la poŝo du monerojn. La negro 
prenis unu.

„Prenu ankoraŭ**, diris Mateo bonanime. — 
La negro skuis la kapon.

„Kia honesta popolol** pensis Mateo ka jvo lis  
ree sidiĝi sur la seĝon, sed iu sinjoro Jam okupis 
ĝin, sammomente la alkurinta knabo alportis al 
lo negro kruĉon da biero. La negro trinkls la 
bieron, dum Ia knabo komencls ciri la botojn de 
la sidanta sinjoro. La haroj de Mateo hirtiĝis sub 
lia ĉapo.

„Sed kie do estas Dima, Bork?** ii demondis 
la negron.

La negro turnls la kapon, alrigardis Mateon 
kaj montris liajn botojn, dirante:

„W elI!M
„W e ll?M Mateo rememorls la klarigon de Di- 

ma, ke tiu vorto signifas „boneM. Kion do bonon 
la viro estas farinta? Ha, malbenitot L i diras, 
ke ii bone ciris miajn botojn. Kaj nenion plu li 
volis fori por m i?

(Daŭrigota.)



la mcmoro de nia kara mortinta poeto Antont 
Grabovski, pri kies morto raportis Volkszeitung, 
Gazeta Gdanska, Posner N. Nachrichten, Neue 
Lodzer Zeltung, Clos Polski k. a.

LODZ. Interne de L. E. S. fondiĝis du sekcioj :• 
debata sekcio kaj sekcio de pormonumenta ko- 
lektado. Aparte de supre nomita societo mal- 
fermlĝis dua, fllio  de „Pola Esp. Societo en Var- 
sovio“ . Dank’ al klopodoj de s-ano Lejzerovvicz 
la agentejo de fllmo-ekspluatada societo (adr.
I. Bernheim, Lodz, Zavvadzka 17) akceptis Esper- 
anton kiel helplingvon.

POZNAN. La 8. Julio okazis monata kunveno 
de ĉi-tiea Pola Esp. Societo. S-o Barkovvski faris 
interesan paroladon pri la esp. kongresoj. A1 
XIII-a ont delegis s-on Kalltzke. Paroladis d-ro 
GrosstUck kaj gasto s-ano Edmund Eethke el 
Bydgoszcz.

TUREK. Post sukcesplena parolado, farita en 
junlo de prof. Kronenberg, okazas nun daŭre bone 
vlzltata kurso. gvidata de s-ano Strelczyk.

VARSOVIO. C l tie ekzistas nun du publikaj 
esp. oflcejoj. Prengel, gvid. de PES.

La sukcesoj de „Konkordo“.
La antaŭ nelonge fondita esp.rondo „Konkordo“ 

en Varsovlojam sukcesls koncentrlgi la idealistan 
' esperantistaron de Varsovio, Polujo kaj ekster- 

lando. Per la granda propaganda prelego de 
prof. Charles Richet kun partopreno de prof. 
Baudouin de Courtenay kaj Leo Belmont ĝi tuŝis 
la indiferentan kaj obstlnan silenton de Ia gazet- 
aro. Lastatempe „Konkordo“ altiris la atenton de 
la Ministerio por EksterlandaJ Aferoj, kiu lnvitis 
la reprezentantaron de „Konkordo“ por priparoll 
la staton de Esperanto en Varsovlo kaj eventuaian 
aranĝon de Universala Esp. Kongreso en Varsovlo. 
Gi ankaŭ Instigis la saman ministerlon sendi 
oflcialan deiegiton al la Praha kongreso, ktp. En 
Varsovio oni jam elpendigis en pli ol dudek 
magazenaj fenestroj presltajn Ŝildojn de „Konkordo“ , 
ke tle ĉi oni povas Informiĝi pri internacia llngvo 
Esperanto; en la magazenoj troviĝas konvenaj 
informlloj, en kiuj ĉiu samideano povas trovl pole 
kaj esperante sciigojn prl Esperanto ka) esp.
movado en Varsovio.

Alvoko al polaj gcesperantistojt
Post kelkjara silentado la polaj esperantistoj 

nun denove komencis labori fervore. En multaj 
urboj jam estas socletoj kaj esp. kursoj, sed unu 
mankas — P. E. A. (Poia Esperanta Asoclo). 
Preskaŭ Ĉlu| landoj Jam havas landasoclojn, ĉlu- 
jarajn landkongresojn ktp.

Polaj geesperantlstoj I Zamenhoflandanoj I
Kial vi silentas? Intensigu ĉiujn eblajn fortojnt 
Organizu P. E. A., kaj ankoraŭ en 1921 devasesti 
oranĝata la unua pola esp. kongreso, kaj ne 
forgesu zorgl pri organo!

M ie d zy rze c  (Polio). H .Brukarz, del. UEA.

Fervolo.
Pervoja konferenco en Praha.

Dum la XIII-a Universala Kongreso de Esper-
anto okazis la 2. aŭg. 1921 nia fakkunveno, kiun 
Ĉeestis 27 diverslandaj gefervojistoj. Malfermls 
ĝin f-ino S. Dlouhd el Praha post la 9-a a. t. 
Laŭ ŝla raporto anoncis sin 37 fervojisto). Plue 
ŝl rimarkls, ke pro okupo de Ĉlutagoj laboroj klel 
komitatanino de L. K. K. ŝi ne pli sukcesis ol 
konservl interrilatoln kun la plej viglaj fervojlstoj 
en Germanio kaj Ceĥoslovakio. Laŭ kutimo estis 
elektita la kunveneŝtraro, s-o): prez. G. Habellok, 
sekr. Jozef Blazek. S-o prezldanto proppnas ia 
programon: 1. Raporto de ĉlulandaj delegltoj pri 
ĝisnuna fervoja movado esperantista; 2. Estas
neceae, refondi la Internacian Asocion de Esper- 
antistaj Pervojlstoj, ev. kun fakgazeto: 3. Aranĝo 
koncerne konstruadon de faka vortaro (fervoj- 
termlnaro). A1 tiu ĉi programo anoncls sin kiel 
parolantoj ges-oj: por Aŭstrio: Hugo Stelnhauer 
(Wlen), por Germanio: G. Habellok (Breslau), por 
ĉeĥoslovakio: Joz. Blazek (Olomouc) kaj S. Dlouhd 
(Praha), por Nederlando: J.W. F. Poolen (Rotfer- 
dam) kaj por Svedio: G. Hedstrŭm (Gefle). Gravajn 
konsllojn donls al la kreota asocio s-o Hans 

Jacob, ĝen. sekr. de UEA, kiu estls invltita kaj 
per sla ĉeesto honoris la fervojkunsidon. En la 
komltaton de I. A. de E. FervojistoJ estis elektita) 
s-o j: prez. Georg Habellok, Inspektoro, (Breslau); 
vicprez. Adolf Kaŝpdrek, ĉefrev. (Praha); sekr. 
Jozef Blazek, inspektoro, (Olomouc) kaj kas. Ema- 
nuel Kubdsek, adj., (Plzen). Provlz. jarkotizo: 8 kĉ.

J o z e f B la z e k ,  ferv.inspektoro 
sekretario,

Olomouc, MUllerstr. 266, ĉeĥoslovakio.

Recenzsio.
GAZETOJ.

KATALUNA ESPERA N TISTO . AOg.
80 paĝoj kaj kovrllo, kun bona enhavo. Programo de 
la iX-a Konareao de Kataluna Eap. Federaclo en Olrona 
(18-17. okt).

THB BRITISH ESPERAN TIST. Aflg.
Ankafi tlu ei gazeto, lam diketa kai bonenhava, pro la 
malfavoraj clrkonatanco) pll kaj pll maldikiĝaa. Jen 
numero de nur 8 pagetojt Eble eatos konsilinde forlaol 
la ĝionunan slstemon, lofi klu Ĉtu membro de BEA rlcevas 
senpage (I) la gozeton.

LA  SE M IST O . Malo-Jullo. 1
L E S P E R A N T O . Julto.

Interesa revuo kun aldono: La Peato en Mllano dum 1680.

ĈBĥOSLOVAKA OAZETO, kun NOVA BŬROPO. 30. Jullo. 
t La dua numcro de tlu nova gazeto estas Inda sekvo de

Id unua, kiun ni jam recenzis. Sur 14 pa£oj enhavas 
artikolojn speciale interesajn pro la kongreso de Praha. 
Kiel la unuo, ankaŭ la dua nurnero aspektas serioze pro 
la multaj nnoncoj.

HUNGARA ESPERANTISTO Julio-aŭg.
Enhavas belegan poemon de Julio Baghy „Sib’cria Lul- 
kanto*.

ESPERO KATOLIKA. Junio.
Ni tre miraa pri presita letero de d-ro Smuldera pro 
IKUE kaj Iko. Kio okazas en la katolika eap. movado?

KOMUNIST-ESPERANTISTO. Julio.
Unua numero eldonata de Komunista Esp. Grupo 
„Progreso“ en Liaboa, Portugalio, R. Arco Marquez 
d‘Alegrete, 30 - 2. D.

DER ARBEITER-ESPERANTIST. (La Laborista Esperant- 
isto.) Aŭgusto. Organo de la Germana Lab. Esp. Asocio, 
Hannover, Asternatr. 36.

LA ESPERO. Junio.
Jam nur kvarpa&a. Raportas, ke dum la lastaj 4 semojnoj 
aperis en la svedo gazetaro 80 artikoloj pri Esperanto 
kaj 6 pri Ido.

LA ESPERO. Julio-aŭg.
Kun listo de la svedaj kongresanoj por Praha.

ITALA ESPERANTISTO. Junlo.
Kun kelkaj ilustraĵoj.

LA MARTO. Julio-oŭg.
Pli ompleksa kaj pli interesa ol la ĝlsnunaf numeroj. 
Ilustroĵof pri Reichenberg.

LA PROORESO. Jullo. (Kongresa numero.)
12-paĝa, kun ilustr. artikoloj pri Praha kaj Plzen, kaj 
kun muzlknotoj de kanto „Nur antaflen*.

NEDERLAND-ESPERANTO. N-ol 140-147 (junlo kaj ju lio ) .  
En nederlanda lingvo kaj Esperanto. Aperas semajne.

LA EKLEZIA REVUO. Jullo-sept. Adreso: Farnley Tyas 
Vlcarage, Huddersfleld, Angl.

AOITANTO. Julio.
Nova organo* de Kronatadfa grupo de Sovjetlonda Esp. 
Unuigo. Adreso: Visokaja ul. 27, loĝ. 2, Kronstadt, Rusl.

LIBROJ.
LA KOBOLDO ONDRA. De Jiri Mahen. E1 moderna Ĉsl. 

literaturo trad. Esp. Rondeto en Olomouc. Havebla Ĉe 
Jor. Maatny, komerclsto, Olomouc, ĉeĥoslov. Eormato 
HP/a : 14 cm. 40 pĝ. kaj kovrilo. Prezo afr. 4,30 kĉ, 
0 germ. mk. aŭ 4 resp.-kup.

ESPERANTO. Lernolibro kun vortaro por ĉeĥoslovakoj, 
de Julie SupJchova. Eldonejo Solc & Simoĉek en Praha. 
11 :18 cm. 116 pg. kaj kovrllo. Prezo ne montrlta.

DEKDUA UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO, 
Hago, 8-13. aŭgusto 1920. — Kajero tridek-unua de la 
Esperantlsta Dokumentaro pri la oflclalaj, historiaj ktp. 
aferoj. Eldonis Esp. Centra Oflcejo, ParlS, 81 rue de 
Clichy, 1921. — 115 pg., 16:24cm. Prezo: verde broŝur- 
ite 3 fr. fk.

ĵus operis io oflciala dokumentaro de la XU-a Kongreao 
en Hago. La llbro enhavas 1. la preparajn dokumentojn, 
2. la oflclalan protokolaron, 5. aldonojn al la protokoiaro, 
4. la liaton de la kongresanoj, 5. detalajn raportojn pri 
la fakaj kunvenoj ka| 6. priskrlbon de la festoj kaj eks- 
kursoj okazintaj dum la kongreso. — S-ino E. F. Cense, 
la sekretariino de la Esp. Centra Oflcejo kaj de la kon- 
greso mem, tre zorge kompills la dokumenlaron. ŭ i 
interesos preclpe tiujn, kiuj Ĉeestis la kongreson, sed 
ankaŭ tlujn, kluj volas informl sin pri ĉiuj laboroj, parol- 
adoj kaj proponof, kiujn onl faris en Hago. (G . AJuI.)

ESPERANTO-LEITFADEN, mlt SprechUbungen. Anhang: 
VVOrterbucb Esperanto-Deutsch. Verkita de instrulato 
Taubmann. 120 pft. Eldonejo „La Marto*. Halda, ĉeĥo- 
slovaklo. Prezo bone kartonlte 14 C. kronojn,

Jen antaŭ ni nova lernollbro de la konata german- 
bohema samJdeano, kiun nl senskrupule povas rekomendi 
al Itf kursgvidanto). Por memlnstruado mi ĝin malpli 
rekomendas, Ĉar abundaj klarigoj ne estas en ĝl. Por 
kursestro do estas inda okazo fari el la predza skeleto 
de la mallonga) reguloj en la lemolibro de Taubmann 
la kdmirlndan konstruaĵon de nla kara lingvo. — Pres- 
erarojn mi ne trovis. Sed mi konailas al la verkinto 
forigi kelkajn erarojn kaj malbelaĵojn en lo venonta el- 
dono de ĉi tiu lernolibro, ekz. p. 43 „gusttempe“ anst. 
„ftustatempe“, „kara“ onst. .multekosta", p. 47 kaj 48 
„IImigantaJ“ kaj „staranta|“ anst. „limigantajn“ kaj „star- 
antojn“, p. 49 „bovviro“ anst. „bovoviro“. (G.AJul.)

Internacia Esp. Sarvo.
(En la Intereao de la eap. propagando eataa dezlrinde, la 
artlkolojn aub tlu ĉl rubrlko traduki ka| reprealgl en naciaj 
ĵurnalol, aldonante la vortoln .Internaclo Baperanto-Servo* 
koj aendante 1—2 ekzemplerojn de la koncerna ĵurnalo al 

la redakclo de ET.)

LETERO EL ESTONIO.
T a l l i n n ,  aŭg. 1921.

La estona klermlnistro dlflnls por la lernojaro
1921/22 en ĉluj elementaj lernejoj jenan Instru- 
planon:

Por la klasoj (lernojaroj): 1. 2. 3 4. 5. 6.
1. Gepatra llngvo . horojn: 6 6 6 8 4 4
2. Geograflo kaj hlstorio de

E s to n io ............................. 3 3 3 --------------
3. Matematiko (aritmetlko,

geometrio, algebro) . . .  5 8 8 8 5 5
4. Natursclencoj (biologlo,

flziko, mineralogio, hlgenlo)— — — 4 4 8
8. Geograflo (elementaj kos- 

mograflo, geograflo, etno- 
Io g io ) .................................. ................2 2 2

6. H is to r io ............................. ..............— 2 2 2
7. Elementoj dc la civltaj scl- 

encoj (sociologio; rajtoj, 
devoj kaj etiko de la clvlt-
a n o ................................................................... 1

8. Unua fremda lln g v o . . .  — — 4 4 3 3
9. Dua fremda lingvo . . . -------------------- 3 3

10. D esegnado.........2 2 2 2 2 2
11. M a n la b o ra d o ... 2 2 2 2 2 2
12. K a n ta d o ............. 2 2 2 2 2 2
13. G lm nas tiko ........ 2 2 2 2 2 2

En tiu ĉl plano, laŭ kiu la estonlano d e v ig e
Instrulgas siajn infanojn, sur la ĉefa loko trov- 
iĝas la gepatra lingvo, la Iingvo, kiu estas uzata 
hejme. ĉ a r en Estonlo apud 83,2% da estonoj 
loĝas ankaŭ 6,3% rusoj, 6.4% germanoj, 1,9% 
hebreoj, 2,4% latvoj kaj 0,8% allnacianoj *), tial 
en parto de la lernejoj kiel Ĉefa lingvo estas Instru- 
ata la germana, rusa, eĉ sveda. Klel unuan fremdan 
lingvon en tia) lernejo) onl Instruas la estonan,

dum en de estonaj geknaboj vlzltataj lemejoj sur 
la loko de „unua fremdlingvo" troviĝas la germana, 
rusa aŭ angla. En ambaŭ speco) de lernejoj klel 
„duan fremdan lngvon“ oni praktikas la anglan, 
germanan aŭ rusan.

Plue, oni rimarkas, ke la religiinstruado mankas 
en la plano: ĝi estas foriglta pro postuloj de la 
nuntempa pedagogiko, laŭ la pasintjara decido de 
la Estonia Konstituantaro malpermesinta ian ajn 
devlgan Instruadon pri religio en la lernejoj de 
Estonio. Sakarias.

*) Nt citaa taŭ fli-jara statiatiko de la urbal lojantaroj en 
Eatonio. La kamparo estas preskaŭ tute logata de estonol, 
esceptite la insulol Moon ka| Vorms, klujn lo&as kelkmllo 
da svedo).

La maliuna cigano.
Mihaelo V6r6smarty *).

He cigan*, Vi trinkis pagon, ludut 
Krurpendado vana havu flnonl 
Kion taŭgas zorg’ ĉe akvo-pano,
En rlgidan glason verŝu vlnont 
Viv* en mondo ĉiam jena estis:
Jen ĝi frostis, jen flamante festls.
Ludut Eble baldaŭ mortos ton*,
ArĈ* ŝirita Iĝos nur baston’ ;
Vin’ en glaso, malĝojeg’ en koro 
Ludu, kaj ne zorgu pro 1’ dolorot

Via sango bolu torent-ŝaŭme,
Via cerb* ektremu en kranlo,
Kometflame brulu la okulo),
Sonu kordoj, pli ol ventokrlo,
Ka) malmole, kiel hajlo kruda: 
Grenokampo) Iĝls tero nudat 
Ludu . . .

Lernu kanton de I* venteg’ krlanta,
Kiu veas, muĝas, hurle bruas,
Vivon murdas, homon, beston buĉas, 
Arbojn, ŝlpojn ŝiras kaj detruas;
Jen milito en la mondo granda,
Tremas dla tombo Sanktalanda.
Ludu . . .

Kies ĝemo subpremata sonis?
En sovaĝa flug* jen krl* suferat 
Kiu frapas tondre flrmamenton,
Muĝas kiel muelil* infera?
Mens* freneza? Anĝelfal’? Korkrevoj? 
Trup’ venkita? Troaŭdacaj revoj?
Ludu . . .

Kvazaŭ nun reaŭdus ni Adamon 
En dezert’ kun febre-ĝemaj vortoj, 
Bastonfrapon de I* fratmortiganto, 
Tomboplendon de I* unuaj orfoj,
Kun fluglloj muĝaj la vulturon,
La senmortan Promete-torfuron.
Ludu . . .

Stelo blinda: la mlzera tero 
Turnu sln en suk* moldolĉa sla,
Ka) de peko), malpuraj*. ĥtmeroj 
ĉ i  putiĝu en vcnteg* furla.
Bark’ de Noa vcnu sur lo ondo,
En si kun pll bela, nova mondo.
Ludu . . .

Ludu . . I Sed ne . . . lasu nun la kordon, 
Estos foje fesl* en mondo-valoj;
Se laclĝis la venteg-kolero,
La malpac* elsangis en bataloj,
Tiam ludu ardajn melodiojn 
Ekstazante, ekravante dlojnt 
Tlam kaptu I* arĉon vla man*,
Sereniĝu via frunt*, clgan*t
Vln* de I* ĝoj* plenigu vian koront
Ludu . . . forgesinte mond-doloron t

Trad. D-ro Kolomano de Ka!ocsay.
Unu el lo plej lamoj hungaraj poetol (1800-1888). 

Tiu Ct poemo eatoa voko d e ' hungoro ol lo clgano mal- 
eSperlĝlnta pro malfellĉa aorto de lo lando.

La 3-an de aŭgusto rnortls en urbo 
Slaulial en Litovlo la loka delegito de UEA

S-o Litevko Vicento.
La enterigo estis la 4-an de aŭgusto. 
Kvankam la mortinto estis laborlsto, kiu 
ĉiam estis okupata Je aferoj, II ĉiam trovis 
tempon por la disvastigo de Esperanto. 
Dank* al li en la Joka litova gimnazlo 
estas malfermltaj esp. kurso), kiuln vizitls 
multal gimnazianoj. Ankaŭ dank* af II, 
klu donacis slan tutan esperantajon je la 
kursoj, funkcias la biblioteko.

La morto de s-o Lltevko Ĉagrenis la 
junajn lokajn esperantistojn, kiuj nuntempe 
tre bezonus lin. III kuŝigis sur lian tombon 
ia vivfloran kronon, kies rubandoj havas 
la surskribon: Samideano, vi mortis, sed 
via esperanta animo vivas.

La provizora delegito, s-o Alsejko, en- 
ŝovls en la tombon la verdan standardon 
kun la verda stelo sur la blanka fono.

Ripozu kviete, kara samideano, via 
necesa laboro estos daŭrigata de viaj 
lernantoj. /  Mudskij.



5« Inlernacia Toiro dt irankfurl m.
25. septembro gis i. oktobro 1921.
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PresaĵoJ en germana, angla, dana, franca, hispana, itala, nederlanda, norvega, 
sveda kaj esperanta litjgvoj.

»Antaŭ-Katalogo“ kun plurlingva kaj esperanta registro, „Listo de Komercaĵoj“ 
en Esperanto.

Detalajn informojn petu fuj de

lDe$$amt (€$perattto-fako) f  rankfurt a. 0erm.

la  lastai tagoj de ŭ-ro Zamenhof
kaj la funehra ceremonio.

Valora memoraĵo por ĉiu esperantisto.

Presita sur arta papero.

Kun 11 ilustraĵoj laŭ originaiaj fotografajoj.
(Funebra procesio sur strato Teatralna. — 
Sur ia Tombejo. — Enterigo de la ĉerko. 
— Paroladoj de ia predikanto d-ro Poz- 
nanski, de s-ano Grabowski kaj de majoro 
Neubarth. — La tombo, novaj fotoj de 

aprilo 1921.)
• Prezo de Ia verketo 15 germ. mk. 

Eldonejo de „Esperanto Triumfonta",
Kdln-Horrem.

Anoncetoi.
DANKO. Al. Mexin kore dankaa Ĉiujn, kiuj sendis al ŝl 

rakontelojn el sia lando. Se iu dezlras ricevi la libron 
„Unuo| Poŝoj*, li skribu al ŝi sian adreson. — Al. Mexin, 
del. UEA, Montreux, Svia., 65 Grand'Rue.

FILATELISTOJ. En Kovno (Litovio) fondiĝia nova fllatel- 
ista societo: „La verda stelo". La celo de tiu nova 
socleto estas ebligi al ĉlui membroj ia interŝanĝon de 
Ĉiuspecaj objektoj, kiei poŝtmarkoj, poŝtkartoj, blldoj, 
papermonoj ktp. Se vi deziras aliĝi, bonvolu sendi vian 
adreson koj (arkotizajon (20 germ. mk.) laŭ la adreso: 
Kovno, Litovio, Kieistuĉio n-o 57, al s-o Leono Oirgu.

MALNOVA NUMERO DE ET. S-o A. B. Durocher, 297. 
Workman Street, Montreal, Kanadio, deziras aĉetl n-on 2 
de ET. Kiom vi postulas?

LEDA INDUSTRIO. rranca gazeto de leda Industrio „Le 
Cuir“ (La Ledo) dezirante enkonduki en sia ekaporta 
eldono: „La Indekso de ledaf industrioj* fakon en Esper- 
Ŝnto, petas Ĉiujn esperantistojn interesiĝantajn pri )a ieda 
komerco afl industrio, kiel teknikistojn, komercistojn afl 
oficlstojn, sendi sian adreson kun indiko de lo profesio 
al s-o ĉefredaktoro de „Le Cuir“, 54 rue de Bondy, 
Paria 10.

FOTOJ DE LA DEKTRIA. Esperantistoi, kiuj ankoraŭ ne 
havas la fotografajojn de lo XIII-a Kongreso en Praha, 
povas ilin ricevi en jenaj specoj: 1. Malferma kunsido 
en poŝtkarta formato 5 kĉ., en pli granda formato 12 kĉ., 
2. Grupo de fremduloj 12 kĉ., 5. Granda grupo de kongres- 
anoj (ĉe la preĝeio) 12 kĉ., malpli granda 7 kĉ. Jan B. 
Vlach, Praha I, Narodni 58.

ĤEMIO. 5-o  Nikola NedeltschefT, studento, Wienerstr. 60, 
Darmstadt, Germ., serĉas ĥemiistajn gekorespondantojn. 
interŝangas bonvolonte kun gesamldeanoj ilustritajn 
poŝtkartojn.

KIU 5AM1DBANO povus prizorgi al mi okupodon en fremd- 
iondo? Mi finis antaŭ 11 )aro| komercan akademion, 
havas de tiu tempo bank- kaj fabrikpraktikon (el tio 4 iarojn 
en Rusulo), parolas boheme, esperante. germane, ruse, 
parte angle kaj pole. Afoblai proponoi (eadreso: Vilĉm 
ĉerny, bonkoflcisto, Trebechovice, Ĉe Hradec Kralovĉ, 
ĉeĥoslovakujo.

Korespondo kaj Interŝan&o.
Otto Charvot, fervoja oflcisto, interŝanĝas poŝtkartojn 

iiustritajn (bildfl.) kun Ĉiul landoj. Adreso: Trnava, staci- 
domo-nodraŝi, ĉeĥoslovakio.

Hungarlo, Miskolc, dzemere 27, s-o Lichtmann Nandor, 
studento, deziras korespondi per poŝtkartoj llustritaj kaj 
Interŝanĝl poŝtmarkojn.

Termezuristo deziras korespondadi kun aliLpndaj samfak- 
anoj pri la demondoj de sio profesio, kun alia| pri diversai 
ideoj. Liudas Alselka, Siauliai, Pasadna 19, Litovio.

P-ino Brone Zemeckaite, Siauliai, Zemeŝ Uklo Skirius, 
Litovio, interŝanĝos per poŝtkortoj llustritaj (blldfl.)

5 -o  Kozis Juozopaviĉlus, 15-|oro gimnaziano, korespondas 
per poŝlkartoj ilustritaj (blldfl.). Adreso per Liudos Alseika, 
ŝlaulloi, Pasadna 19, Litovlo.

Mi deziras ricevi detalajn sciigojn pri ĉlui ekzlatontai ter- 
kultural koionio), moroioj koj reiigiaj komunumoj, kiuj 
celas helpl al moralo ka| materiala bonstoto de 1' homo. 
Sciigo) estas dezirata) el la tuta mondo. Adreso: B. 
Duda, Lifovujo, Subaĉius, Maksvyĉiu 5odz.

Outmon Gittel, Jonavo, Senojn g. 24, Litovio, deziras ko- 
respondi per poŝtkartoi, poŝtkartoi iluatr., poŝtmarkoj 
kai leteroj kun Ĉiuj landoj.

5-o  JohonnesTamverk, Karja 5, Haopsalu, Estonio, deziras 
koreapondl per poŝtkartoj liustritaj (bildfl.) nur kun fraŭi- 
InoJ.

5-o  J. Lohtihŝrju, ad. Mieto, Polvi, Finnlando, deziras ko- 
reapondi kun la tuto mondo per poŝtkartoj.

5-ino Hilja Valve, Kausalo, Radonsuu, Finnlando, deziros 
interŝanĝi poŝtmarkojn, ilustr. poŝtkorfojn de vidindaĵoj 
ka) pejzaĝo).

Manuelo Palomero, Cardenal Casanas 10, Barceiona, 
Hiapanujo, deziras korespondi per poŝtkarto) afl leteroj 
kun la tuto mondo.

5-o  Capton, 45 rue Vaneou, Paris, deziras interŝanĝf poŝf- 
markojn.

Nikoloo Ivanov, 110 Puŝkinakoia, Barnaul, Siberio, deziras 
korespondi per poŝfkartoj, poŝtkartoj ilustr., letero), inter- 
ŝonftl poŝtmarkojn kaj esperantajojn. Temo|: Nociavivo, 
muzlko ka| progreso de Eaperanto.

C. Fuĵima, ĉe Bogohuro, 95, Genbei, Pocuka, Toklo Fu., 
Japanio, deziras korespondadi kun ĉluj landoj.

N. VigodakiJ, pjanludanfo, studento de I’ supera klaso en 
Konservatorlo, deziros serioze korespondodi kun ĉiulandaj, 
precipe germanaj somprofesianoj pri diversoj problemoj 
pianismaj ka| komunmuzikai (esperonte, ruac ka| germane). 
Adreso: Tiflls, Georgio, Konservatorio, Gribojedovskaja 8.

5-o  W. Kaminski, Bydgoazcz (Polujo), Bocianowo 24, deziras 
interŝonĝi poŝtmarkojn ka) poŝtkartoln ilustr. bildfl.

Donkonte al ĉlu| mloj gekorespondanto) mi sciigos ilin, 
ke pro la tro alta) poŝtelspezo) (k. 12 pmk., 1. 20 pmk.) 
mi bedafirinde ne povas plu korespondi. S-o G. Tiechocki, 
Bydgosczcz (Polujo), Zokietka 8 c II.

Triesto (itohiio). S-o CamufTo Armando, placo G. B. Vico 
9/11, deziras korespondi per poŝtkorto) llualr. kun gejunuloj.

KOMERCISTA
ESPERANTOGRUPO

Freiliurg i. Br„ Katharinenstr. 14
peras ĉiuspecajn negocojn. — Rilatoj al 
gravaj germanaj firmoj. Perado senkoste. 

Uzu niajn servojnt

7a Internacia Foiro de Breslau
Aŭtuna Foiro

4-a fiis 8-a de Septembro 1921.
Teksaĵoj, ledaĵoj, ŝuo), ornamaĵoj kaj artmetiaj objektoj, meblaro, pormastrumad-artikloj, 
sportbezonaĵaro, papero kaj paperaĵoĵ, kontor-uzaĵaro, manĝaĵo) kaj fiuajo), kemla)- 
o o o o o o o o o o o o o o  teknika) artikloj. . o o o . o o o o o  o ^ o . o

Informojn donas:

Breslauer Messe-Gesellschaft m. b. H.
ESPERANTO-FAKO BRESLAU 1 (Germ.), Ohlauerstr. 87.

Frenco
kun bonaj referencoj komercal deziras

reprezenti en Paris
eksterlandajn flrmojn pri Ĉiuj

komercaloj
kaj produktoj. Donos komercajn Informojn pri 
francaj komercaĵoj. Perfektaj diskreteco kaj 

honesteco.
Adresu Ĉlon al

S-o Emile Bfichet
28, rue Leroyer, Vincennes (Paris).

Tradukojn (prefcreble mallongajn) el la plei famaj nacia) 
poeto) kai verkistoj interŝanĝas kun Ĉiu) krom Angluio, 
Ameriko, Francufo, Germanujo, Hispanujo, Portugalujo 
Luigi Puppo, Via del Bragone 1—5, Genova, 5turla, Italio.

3 -o  Josef Bierbauer, 5inabelkirchen ap. Glelsdorf, Stirio 
(Aŭstr.), deziras korespondadi kun Ĉiulandaj gesamide-

v anoj, precipe kun komercistoj.
Freiberg, Sa., Germanujo. — 3 sinioroj deziras korespondi 

per ieteroj, poŝtkartoj, poŝtkarto) ilustritaj kaj interŝanĝi 
poŝtmarkojn kun eksterlandanof. Skribu al P. GlOckner, 
instruisto, MUhiweg 29.

Mi deziras korespondadon kun ĉiuj landoj per leteroj, 
ilustr. poŝtkartoj kai interŝanĝi poŝtmarkojn. Joseph 
DUllmann, Hagen i. W., Germ., Kŭrnerstr. 73.

Reichenbach bei Grossvoigtsberg i. Sa., Germ.. s-o Otto 
Heymann, deziras korespondi kun eksterlandano) pri ĉiuj 
Jemoj kaj interŝanĝi poŝtmarkojn.

Korespondon per poŝtkartoi ilustr. kaj leteroj kun gesam- 
ideanoj el Ĉiuj landoj deziras s-o Lois Bauer, oflcisto, 
lchendorf Bez. Kttin, (Germ.). GlashUtte.

Goswin Wisŝe, Hagen I. W., BBhmerstr. 45, deziras kore- 
spondi ka| interŝanĝi poŝtkartojn ilustr., poŝtmarkojn ktp. 
kun samideano) en la tuta mondo.

Fritz Thiei, SwinemUnde (Germ.), Seestr. 2, deziras kore- 
spondi kun Ĉiuj landoj per poŝtkartoj ilustr. kaj inter- 
Ŝanĝi poŝtmarkojn.

Kiu sendos al mi 50-50 nesamajn poŝtmarkojn de sia lando, 
ricevos same tiom da germanaj poŝtmarkoj. Hermann 
Wolfer(, instruisto, Menzelen-West, Rejnlando, Germ.

Hungara Ĝenerala  
K red ilb an ko  

Budapest
BllBIŝlSlOlISlISKal

La plej granda hungara banko kun inter- 
rilatoj en ĉiuj landoj.

Akcia kapitalo kaj rezervofondoj: hung. 
kr. 9000000.

Kvin fllioj en Budapest.
Filioĵ en: Brasso, Debreczen, Fiume, Gyŭr, 
Kassa, Kecskemet, Nagyvarad, Pecs, Poz- 
sony, Satoraljaujhely, Szabadka,Temesvar.
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Komerce-teknika domo
M. K u t a s z e k ,  Varsovio (Pol.)

Nowy Swiat n-o 26
serĉas reprezentadon aŭ „per cassa" de m aŝinoj 
p o r re fa ri (prilabori) la lignon kaj m etalon, 
krom tio ĝi serĉas reprezentadon de ŝtalo, m o- 
to ro j, a rm a tu ro j p o r gaso, akvo  ka j a lia j 

tekn ika j a rtik lo j.
Vendado pogranda. BonaJ referencoj.

Nur seriozaj flrmoj, volantaj vendi siajn artiklojn 
■=*“  en nia lando, estas petata) respondi. ■■■■■»

Romualdo Colivicchi
---------------------S ku lp tis to -----------------------
VOLTERRA. toscana. italio.

Premiita laborejo por skulptaĵoj en

Castellina Marmoro
(Alabastro).

Specialŝjoj:
Polikromata j artist-iaboroĵoj, lampof, vazoj, objektoj 
.  por elektra iluminado.

Ciuspecai artist-laboraĵo) estas ĉiam preperata). 
Oni deziras agentofn koi reprezentantojn en Ĉiuj 

londo).
— -----Oni korespondas en Esperanto. =====

Ne forgesu helpi al 
„Esperanta Ligilo"!
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